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Declarations made upon Ratification Déclarations faites lors de la Ratifica-
tion 

ALBANIA ALBANIE

 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

In accordance with Article 11, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Al-
bania appoints the Ministry of Justice as central authority to carry out the functions pro-
vided for by this Convention. The address is as following: 

Ministry of Justice 

Bulevardi "Zogu I" Tiranë 

Shquiperi 

In accordance with Article 18, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Al-
bania declares that it can refuse the use of either French or English languages, under pa-
ragraphs 1 and 2 of this article, in any application, communication or other documents 
sent to the central authorities. 

 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

Conformément à l'article 11, paragraphe 1, de la Convention, la République de l'Al-
banie désigne le Ministère de la Justice comme autorité centrale pour exercer les fonc-
tions prévues par cette Convention. L'adresse est la suivante : 

Ministry of Justice 

Bulevardi " Zogu I " Tiranë 

Shquiperi 

Conformément à I'article 18, paragraphe 3, de la Convention, la République de l'Al-
banie déclare qu'elle peut refuser l'utilisation des langues soit française soit anglaise, au 
titre des paragraphes 1 et 2 de cet article, dans toute demande, communication ou autre 
document adressé à son autorité centrale. 

 

________ 
1 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe. – Traduction fournie par le Secrétariat 

du Conseil de l'Europe. 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

LUXEMBOURG LUXEMBOURG

 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

Conformément à l'article 37 de la Convention européenne sur la protection des ani-
maux en transport international (révisée), le Grand-Duché de Luxembourg continuera à 
appliquer la Convention de 1968 telle qu'amendée par son Protocole additionnel de 1979 
jusqu'à l'entrée en vigueur de la Convention révisée. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

In accordance with Article 37 of the European Convention for the Protection of An-
imals during International Transport (Revised), the Grand Duchy of Luxembourg will 
continue to apply the Convention of 1968 as amended by its Additional Protocol of 1979 
until the entry into force of the revised Convention. 

 

________ 
1 Translation supplied by by the Secretariat of the Council of Europe. – Traduction fournie par le Secréta-

riat du Conseil de l'Europe. 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

NORWAY NORVÈGE

 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

In accordance with Article 37 of the European Convention for the Protection of An-
imals during International Transport (Revised), Norway will continue to apply the Con-
vention of 1968 as amended by its Additional Protocol of 1979 until the entry into force 
of the revised Convention. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

Conformément à l'article 37 de la Convention européenne sur la protection des ani-
maux en transport international (révisée), la Norvège continuera à appliquer la Conven-
tion de 1968 telle qu'amendée par son Protocole additionnel de 1979 jusqu'à l'entrée en 
vigueur de la Convention révisée. 

 

________ 
1 Translation supplied by by the Secretariat of the Council of Europe. – Traduction fournie par le Secréta-

riat du Conseil de l'Europe. 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

SWEDEN SUÈDE

 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

In accordance with Article 37, paragraph 4, of the Convention, Sweden will continue 
to apply the Convention of 1968 as amended by its Additional Protocol of 1979 until the 
entry into force of the revised Convention. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

Conformément à l'article 37, paragraphe 4, de la Convention, la Suède continuera à 
appliquer la Convention de 1968 telle qu'amendée par son Protocole additionnel de 1979 
jusqu'à l'entrée en vigueur de la Convention révisée. 

 

________ 
1 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe. – Traduction fournie par le Secrétariat 

du Conseil de l'Europe. 
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Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
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Entry into force:  provisionally on 18 October 2000 by signature and definitively on 1 
May 2007, in accordance with article 11  
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Allemagne 
 

et 
 

Tribunal international du droit de la mer 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Tribu-
nal international du droit de la mer relatif à l'occupation et à l'utilisation des 
locaux du Tribunal international du droit de la mer dans la Ville libre et han-
séatique de Hambourg (Accord complémentaire établi conformément à l'article 
[3] de l'Accord de siège) (avec annexes). Berlin, 18 octobre 2000 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE FRENCH REPUBLIC ON THE CONSTRUCTION OF A RAILWAY 
BRIDGE OVER THE RHINE AT KEHL 

The Federal Republic of Germany and the French Republic, hereinafter referred to 
as the Contracting States, 

Desiring to improve railway connections between the two States, 

Considering the Agreement of 30 January 1953 between the Government of the Fed-
eral Republic of Germany and the Government of the French Republic concerning 
bridges and ferry-boats across the Rhine on the French-German border, 

Referring to the La Rochelle Protocol of 22 May 1992 on the interconnection of the 
German and French high-speed rail networks, 

Considering the Convention of 25 February 1991 on environmental impact assess-
ment in a transboundary context (Espoo Convention) and Council Directive No. 
85/337/EEC, of 27 June 1985, on the assessment of the effects of certain public and pri-
vate projects on the environment (Official Journal No. L 175 of 5 July 1985, p. 40), as 
amended by Council Directive No. 1997/11/EC, of 3 March 1997 (Official Journal No. L 
73 of 14 March 1997, p. 5), and Directive No. 2003/35/EC of the European Parliament 
and of the Council, of 26 May 2003 (Official Journal No. L 156 of 25 June 2003, p. 17), 

Considering the Agreement of 9 October 1997 between the Government of the Fed-
eral Republic of Germany and the Government of the French Republic concerning coop-
eration between French and German police and customs authorities in border areas 
(Mondorf Agreement), in its version currently in force or subsequent agreements, 

Considering the opinion of the Central Commission for Navigation on the Rhine of 1 
December 2005, 

Considering the Procedural Guide “Transboundary consultation of the authorities 
and the public for projects having a significant environmental impact in the Upper Rhine 
area, of 1 June 2005”, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose of the Agreement 

1. The single-track railway bridge crossing the Rhine near Kehl, situated in German 
and French territory, shall be replaced by a two-track railway bridge, hereinafter referred 
to as the “Kehl Bridge”, in order to improve the interconnection of the high-speed rail 
networks between the Federal Republic of Germany and the French Republic. 

2. The purpose of this Agreement is to set out the terms and conditions of the build-
ing, financing and maintenance of the Kehl Bridge. 
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3. Annexes A (presentation of the relative costs of the Kehl Bridge and apportion-
ment of costs between the Contracting States) and B (provisions concerning data protec-
tion) constitute an integral part of this Agreement. 

Article 2. Description of the structure 

The Kehl Bridge is to be built at approximately kilometre 293.7 on the Rhine. It will 
comprise two spans having a total length of approximately 239 metres. The Kehl Bridge 
will provide a sailing headroom of 7.00 metres with respect to the highest navigable wa-
ter level (137.77 IGN 69 ortho or 137.28 NN new system) with a breadth of at least 88 
metres under the east span and at least 60 metres under the west span, measured from the 
centre line of the bridge pier. The structure will carry two tracks permitting a speed of 
160 km/hour with a track centre-line distance of 4 metres. 

Article 3. Construction work 

1. The Federal Republic of Germany shall be in charge of the work of construction 
of the Kehl Bridge and the demolition of the existing single-track bridge. The Kehl 
Bridge is expected to be put into operation in 2010. 

2. The building of the structure includes all the necessary works involving the abut-
ments, the transition structures between the ballastless track of the Kehl Bridge and the 
ballasted permanent way on the German and French sides, the two-track renovation of 
the bridge above the shore road on the French side (worksite access roads), the launching 
pad and the placement of railway equipment, as well as the demolition of the old bridge. 
Also included in the building of the structure is the work required for design, invitations 
to tender, supervision of the work and the completion of the requisite authorization pro-
cedures. 

3. The Federal Republic of Germany entrusts the design, invitations to tender, 
awards and performance and supervision of the work to the federal enterprises in charge 
of railway infrastructures. The latter shall act on their own behalf with respect to enter-
prises and third parties involved in the building of the new structure and the demolition 
of the old bridge. 

4. The structure shall be built in accordance with the German technical standards and 
regulations in force. The detailed characteristics of the railway equipment shall be agreed 
upon between the German and French enterprises in charge of railway infrastructures. 

5. The completion of the authorization procedures required for the building of the 
structure as described in paragraphs 1 and 2 shall be governed by German law for the 
part of the structure situated in German territory and by French law for the part of the 
structure situated in French territory. 

6. The Kehl Bridge is to be situated approximately between railway kilometre 13.78 
(DB Netz Aktiengesellschaft) and railway kilometre 7.6 (Réseau ferré de France). The 
construction and assembly platform shall be situated on the French bank and shall extend 
approximately to railway kilometre 7.45 (Réseau ferré de France). 

7. Invitations to tender shall be launched in accordance with current Community law. 
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8. It shall be incumbent on each Contracting State to finance and build the structures 
and routes giving access to the bridge in their own territory. The companies in charge of 
railway infrastructures in Germany and France shall agree on the track systems to be 
built. 

9. The provisions of Protocol 1990-I-32 of the Central Commission for Navigation 
on the Rhine shall apply during the work. 

Article 4. Applicable environmental law procedures 

Pursuant to the Convention of 25 February 1991 on environmental impact assess-
ment in a transboundary context, the German competent authority shall transmit to the 
French competent authority, immediately after the commencement of the procedure con-
cerning the admissibility of the project, in order to involve the public and the authorities 
on the French side, copies of the project files, including a French translation of the envi-
ronmental impact assessment file, and shall indicate the time limits applicable to the pro-
cedure. 

Article 5. Costs 

1. On the basis of the preliminary studies, the total cost of the construction of the 
Kehl Bridge as described in Article 3, paragraph 2, is estimated at approximately 22.6 
million euros (taxes not included), at June 2004 prices. The Federal Railway Authority 
shall update estimated costs on the basis of a price index set by the working group 
created in accordance with Article 11. 

2. The apportionment of the costs of the Kehl Bridge between the Contracting States 
is set forth in Annex A. Any additional costs incurred shall be subject to the cost appor-
tionment defined in Annex A. Any changes in the conduct of the work involved in the 
building of the Kehl Bridge that is likely to give rise to significant additional costs must 
be authorized by the working group as provided in Article 11. 

3. If the technical implementation studies show that it is necessary, within the 
framework of the implementation of the work in accordance with Article 3, to transfer 
part of the work to the French Republic, the French Party shall receive financial compen-
sation in the amount of the share of the costs which, in accordance with Annex A, are to 
be borne by the Federal Republic of Germany. The payment of such compensation shall 
be deducted from the costs which the Federal Republic of Germany is to invoice the 
French Republic pursuant to Article 5, paragraph 4. The transfer of the performance of 
part of the work to the French Republic must be ratified by the working group referred to 
in Article 11. For that purpose, the enterprises in charge of railway infrastructures en-
trusted by the Federal Republic of Germany pursuant to Article 3, paragraph 3, and the 
competent enterprise in charge of railway infrastructures on the French side shall file a 
joint request with the joint working group. 

4. In the apportionment of the costs connected with the building of the Kehl Bridge 
and the demolition of the existing single-track bridge between the two Contracting 
States, the indirect taxes included in the costs are not taken into account. Such taxes shall 
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be borne by the Federal Republic of Germany in German territory and by the French Re-
public in French territory. 

5. The Federal Republic of Germany shall be responsible for the prefinancing of the 
work. As the work progresses, the Federal Republic of Germany shall prepare, in accor-
dance with the apportionment of costs defined in this Agreement, a schedule of costs 
which it has financed and bill the French Republic for the part of the costs payable by the 
French Republic under this Agreement. 

6. For each invoice issued, the Federal Railway Authority shall prepare a monitoring 
report that makes it possible to relate the works invoiced to Annex A, attests to the 
progress of the work and shows, on the basis of the views of both sides, the amount of 
investments planned in the Agreement and the investment costs billed, explaining any 
discrepancies noted. 

7. The French Republic shall pay the invoiced costs to the Federal Republic of Ger-
many within six months following the receipt of the invoice. 

8. Expenditures relating to studies and the completion of the authorization proce-
dures necessary for the construction of the Kehl Bridge that were financed by the Federal 
Republic of Germany and the French Republic prior to the entry into force of this 
Agreement must be submitted for ratification to the joint working group established un-
der Article 11. Such expenditures shall be subject to the apportionment of costs defined 
in Annex A. 

Article 6. Provision of the land necessary for the Kehl Bridge and the construction work 

Each of the Contracting States shall ensure that in its own territory the land required 
temporarily or permanently for the work of building the structure is available and shall 
bear the related expenses. 

Article 7. Acceptance and maintenance 

1. Upon the completion of the work for each phase defined jointly by the companies 
in charge of railway infrastructures, the competent authorities of the Federal Republic of 
Germany shall accept the work in the presence of the representatives of the French Re-
public, the enterprises in charge of railway infrastructures and the contractors. 

2. The Contracting States shall agree on the final acceptance of the new structure and 
the issuance of the related operation authorization upon the completion of the work by 
the competent authorities of the Federal Republic of Germany in the presence of the rep-
resentatives of the French Republic and the contractors. The French Republic shall 
charge the Federal Republic of Germany with taking into account all the services neces-
sary for obtaining the operation authorization and recognize the decisions of the Federal 
Republic of Germany. 

3. Upon the final acceptance of the new structure, the part thereof situated in French 
territory shall be handed over to the French Republic. 
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4. The maintenance of the Kehl Bridge shall be the responsibility of the Federal Re-
public of Germany. The two Contracting States shall bear the maintenance costs pertain-
ing respectively to the parts of the structure situated in their territory. 

5. Maintenance shall comprise all work necessary for the upkeep, inspection and re-
pair of the new Kehl Bridge and related installations. Included therein are all measures to 
guarantee the proper use and corresponding technical condition of the new Kehl Bridge 
in accordance with its load capacity, without changing the essential dimensions or the 
static behaviour of the cross-border structure. 

Article 8. Right of entry 

1. Requirements relating to residence permits, visas, passports or documents in lieu 
of passports for persons taking part in the construction, maintenance or inspection of the 
Kehl Bridge shall be governed by the laws in force in the territory of the Contracting 
State in which the person in question is present. 

2. Where a work permit is required for employment in the building and maintenance 
of the Kehl Bridge, the issuance of such permit, including for activities carried on in the 
territory of the other Contracting Party, shall be governed exclusively by the law of the 
Contracting State responsible, under Articles 3, 4, 5 and 7, for the performance of the 
work and the related inspections. 

3. The Contracting States undertake to readmit, at any time and without any formali-
ty, any person who has entered the territory of the other Contracting State under this 
Agreement and has violated the provisions thereof or is staying illegally in that territory. 

Article 9. Tax provisions 

1. Items required for the construction and maintenance of the Kehl Bridge shall not 
be subject to any prohibition or limitation when transferred within the Community from 
the territory of one Contracting State to the territory of the other Contracting State. 

2. The competent tax and customs authorities of the two Contracting States shall 
consult and inform each other and supply each other with the information and assistance 
necessary for the discharge of their legal and administrative responsibilities within the 
framework of the provisions of paragraph 1.  

3. This Agreement shall not affect the application of the provisions of the Conven-
tion of 21 July 1959 between the Federal Republic of Germany and the French Republic 
for the avoidance of double taxation and the establishment of principles for reciprocal 
administrative and legal assistance with respect to taxes on income and fortune, business 
taxes and land taxes, as well as the Additional Protocol and the two exchanges of letters 
of 21 July 1959, as modified by the Additional Agreements of 9 June 1969, 28 Septem-
ber 1989 and 20 December 2001, and account being taking of possible future amend-
ments. 
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Article 10. Labour law provisions 

German law shall apply to contracts of employment of persons exercising activities 
connected with the building and maintenance of the Kehl Bridge. 

Article 11. Joint working group 

1. There shall be created a French-German working group, which shall comprise at 
least representatives of the following authorities and enterprises: 

(1) Federal Republic of Germany: 

(a) The ministry competent for transport; 

(b) The Federal Railway Authority; 

(c) The enterprises in charge of railway infrastructures; 

(2) French Republic: 

(a) The ministry competent for transport; 

(b) The public railway security establishment; 

(c) Réseau ferré de France. 

2. The working group shall have a consultative function for questions relating to the 
financing, construction work and authorization procedures required in the context of the 
building of the Kehl Bridge, in particular: 

(1) Authorization procedures, conduct of work, work schedule and cost devel-
opments; 

(2) Status of expenditures, payment due dates; 

(3) Questions raised by the implementation of this Agreement, with the excep-
tion of tax and customs questions. 

The working group shall decide the following, in particular: 

(a) Ratification of additional costs and transfers of the performance of work in 
accordance with Article 5, paragraphs 2 and 3, and the related financial ap-
portionment between the two Contracting States; 

(b) Ratification and apportionment of expenses pertaining to the studies and the 
completion of the authorization procedures necessary for the construction 
of the Kehl Bridge that were financed by the Federal Republic of Germany 
and the French Republic prior to the entry into force of this Agreement; 

(c) The establishment of the price index provided for in Article 5, paragraph 1. 

3. Questions relating to maintenance shall be settled separately between the enter-
prises in charge of railway infrastructures of the Contracting States. 

4. The working group may, if need be, invite experts or representatives of other au-
thorities of the two Contracting States to participate in meetings. 

5. In principle, the working group shall adopt its recommendations and decisions by 
common consent. Any differences arising within the working group concerning the rec-
ommendations to be made shall be submitted to the competent authorities for decision. 
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6. The working group shall be dissolved after the Kehl Bridge has been put into op-
eration. 

Article 12. Settlement of disputes 

Disputes arising from the interpretation or application of this Agreement shall be set-
tled by the competent authorities of the Contracting States. For that purpose, each Con-
tracting State may request the opinion of the working group provided for in Article 11 of 
this Agreement. If no agreement is reached, the diplomatic channel may be used. 

Article 13. Ratification and entry into force 

1. This Agreement shall be subject to ratification. 

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the exchange of the instruments of ratification. 

3. This Agreement is concluded for an initial period of 20 years. It shall be automati-
cally renewable for additional periods of 10 years unless denounced by either of the Con-
tracting States at least one year before the expiration of its validity. 

4. The registration of this Agreement with the Secretariat of the United Nations pur-
suant to Article 102 of the Charter of the United Nations shall be effected by the Federal 
Republic of Germany immediately upon its entry into force. The French Republic shall 
be informed thereof and of the United Nations registration number as soon as registration 
has been confirmed by the Secretariat of the United Nations. 

Done at Berlin on 14 March 2006 in duplicate, in the German and French languages, 
both texts being equally authentic. 

For the Federal Republic of Germany: 

FRANK WALTER STEINMEIER 

WOLFGANG TIEFENSEE 

For the French Republic: 

PHILIPPE DOUSTE-BLAZY 

DOMINIQUE PERBEN 
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ANNEX A  
TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE FRENCH REPUBLIC ON THE CONSTRUCTION OF A RAILWAY 

BRIDGE OVER THE RHINE AT KEHL 

APPORTIONMENT OF COSTS 
 

Heading Rough estimate 
of costs based 
on preliminary 
study (2004 
prices) (in mil-
lions of euros) 

Share of the 
Federal Repub-
lic of Germany1

Share of the 
French Repub-
lic1 

New two-track bridge superstruc-
ture permitting a speed of 160 
km/hour 

11.4 87.5% 12.5% 

Reinforcement of abutments, 
building of the central pier, demo-
lition of the superstructure and 
piers of the existing bridge 

6.6 50% 50% 

Railway equipment and noise 
protection 

2.0 75% 25% 

Planning costs (planning, invita-
tions to tender, supervision of 
construction work and completion 
of all authorization procedures in 
accordance with Article 3, para-
graph 2) 

2.6 80% 20% 

Total 22.6     

 
 

1 The apportionment of costs refers to the Agreement of 30 January 1953 concerning 
bridges and ferry-boats across the Rhine on the French-German border. According to that 
Agreement, the costs for the construction of a second railway crossing having the tech-
nical characteristics of the existing bridge (speed of 100 km/hour) are to be borne by 
Germany alone. Additional costs related to the proposed improvement in the quality of 
the structure (speed of 160 km/hour) are to be borne jointly by Germany and France. 
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ANNEX B 

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE FRENCH REPUBLIC ON THE CONSTRUCTION OF A RAILWAY 

BRIDGE OVER THE RHINE AT KEHL 

PROVISIONS CONCERNING DATA PROTECTION 

 

With due regard to the national law of each Contracting State, the transmission and 
use of personal data (hereinafter referred to as "data") shall be subject, within the frame-
work of this Agreement, to the following provisions: 

1. The recipient department shall, upon request, inform the transmitting department 
of the other Contracting State of the use made of the transmitted data and the results the-
reby obtained. 

2. The use of the data by the recipient department shall be permissible solely for the 
purposes described in this Agreement and in accordance with the terms specified by the 
transmitting department. It shall be permissible also for the prevention and repression of 
significant crimes and for defence against substantial threats to public safety. 

3. The transmitting department shall be obliged to ensure the correctness of the data 
communicated and the necessary and proportionate character of the transmission in rela-
tion to the desired objective. In that regard, the respective domestic-law prohibitions in 
effect against transmission must be observed. The transmission of data shall not take 
place if the transmitting department has reason to assume that the transmission would run 
counter to the purpose of any of its national laws or harm interests of the persons con-
cerned which warrant protection. If it is found that data have been transmitted which are 
erroneous or should not have been transmitted, the recipient shall be so informed without 
delay. The recipient shall be obliged to correct or delete the data in question immediately. 

4. The person concerned shall, upon his request, be informed of any existing data 
concerning him and of the intended use thereof. Such information may be denied if the 
interest of the State in not communicating it outweighs the interest of the requesting per-
son. In other respects, the right of the person concerned to information shall be governed 
by the domestic law of the Contracting Party in whose national territory the request for 
information is made. 

5. When data are transmitted, the transmitting department shall indicate the time lim-
its which are provided by its domestic law for the preservation of such data and upon 
whose expiry the data must be deleted. Independently of those time limits, transmitted 
data must be deleted as soon as they are no longer required for the purpose for which 
they were transmitted. 

6. The transmitting department and the recipient department agree to place on record 
the transmission and receipt of data. 
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7. The transmitting department and the recipient department shall be obliged to pro-
tect transmitted data effectively against any and all unauthorized access, modification and 
disclosure. 
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Government of the Socialist Republic of Viet Nam concerning technical cooper-
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 
THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING CROSS-BORDER COOPER-
ATION IN THE HEALTH SECTOR 

The Government of the Federal Republic of Germany, on the one hand, and the 
Government of the French Republic, on the other hand, hereinafter referred to as the Par-
ties, 

Cognizant of the tradition of population mobility between Germany and France and 
of the establishment of various cross-border cooperation projects, 

Aware of the challenges of constant improvement of the quality of care and the or-
ganization of care systems, 

Desiring to establish the foundations of deeper cross-border health cooperation be-
tween Germany and France in order to improve access to care and guarantee its continui-
ty for the populations of the border area, 

Desiring to facilitate recourse to emergency mobile services for the populations of 
the border area, 

Desiring to simplify administrative and financial procedures, bearing in mind the 
provisions of law and European Community case law, 

Having resolved to facilitate and promote such cooperation through the conclusion 
of agreements on cross-border health cooperation, including in the area of emergency 
aid, in a manner consistent with the domestic law and international commitments of the 
Parties, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

The purpose of this Framework Agreement is to define the legal framework within 
which cross-border health cooperation, including in the area of emergency aid, is to take 
place between Germany and France with a view to: 

- Ensuring better access to quality care for border-area populations; 

- Guaranteeing continuity of care for those populations; 

- Guaranteeing the fastest possible access to means of emergency assistance; 

- Optimizing the organization of the provision of care by facilitating the use or 
sharing of human and material resources; 

- Promoting the sharing of knowledge and practices. 
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Article 2. Scope 

(1) This Framework Agreement applies to the following border area: 

1. In the Federal Republic of Germany, the Länder of Baden-Württemberg, 
Rhineland-Palatinat and Saarland; 

2. In the French Republic, the Alsace region and the Lorraine region. 

(2) The authorities competent for the organization of access to care and for social se-
curity shall implement this Framework Agreement. 

(3) This Framework Agreement shall apply to all persons eligible for health insur-
ance benefits of one of the Parties and ordinarily resident or temporarily staying in the 
border area referred to in paragraph 1. This Framework Agreement shall apply to all per-
sons ordinarily resident or temporarily staying in the border area referred to in paragraph 
1 and requiring emergency care. 

Article 3. Cooperation agreements 

(1) For the purposes of this Framework Agreement, the two Parties shall designate, 
in the administrative arrangement referred to in Article 9 hereof, the persons or authori-
ties that may conclude cooperation agreements within their domestic sphere of compe-
tence. 

(2) Such agreements shall organize cooperation between health structures and re-
sources situated or having a focal point within the border area or belonging to a network 
operating in that area. For that purpose they may provide for complementarities between 
existing health structures and resources as well as the creation of cooperation agencies or 
common structures. 

(3) Such agreements shall set out the terms and conditions for health-care structures, 
the organization of social security and the involvement of health professionals as well as 
for the care of patients. Such terms and conditions relate, in particular, to the following 
areas, depending on what is involved: 

- Cross-border intervention of health professionals, for the French Party in partic-
ular the related statutory aspects; 

-  Organization of emergency aid and medical transport of patients; 

- Guaranteed continuity of care, including in particular patient reception and in-
formation; 

-  Criteria for the evaluation and control of health-care quality and safety; and 

- The financial means necessary for the implementation of cooperation, in par-
ticular the reimbursement of expenses incurred in connection with the mobiliza-
tion of resources for treating patients. 

(4) Already existing agreements must be brought into line with this Framework 
Agreement in accordance with the modalities defined in the administrative arrangement 
referred to in Article 9. 
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Article 4. Health professionals 

Personnel authorized to perform aid and assistance activities in the territory of one 
Party do not require authorization for professional practice granted by the other Party for 
the temporary exercise of such activities in connection with cross-border interventions 
involving emergency assistance to which this Framework Agreement relates and are ex-
empted from the requirement of affiliation with a professional association of the other 
country. In other respects, they are required to respect the laws in force in the territory of 
the other Party. This applies in particular to rights and obligations in the area of profes-
sional law that are valid for the domain of the Party in whose territory the intervention is 
carried out. 

Article 5. Border crossing 

In liaison with the relevant competent authorities, the Parties shall adopt any and all 
measures that may be necessary to facilitate the crossing of the common border for the 
implementation of this Framework Agreement. 

Article 6. Provision of care by a social security scheme 

(1) The provisions of the European Community regulations on the coordination of 
social security schemes shall be applicable for the implementation of cooperation agree-
ments. 

(2) Where prior authorization is required for receiving care in the border area, health 
cooperation agreements may provide that such authorization should be issued automati-
cally by the competent social security institution. 

(3) However, cooperation agreements which provide for direct payment by the com-
petent institution for care received under the conditions indicated in Article 3, paragraph 
2, may provide, if need be, for specific pricing for procedures and care in accordance 
with the modalities defined in the administrative arrangement referred to in Article 9. 

Article 7. Liability 

(1) The applicable law relating to liability, including medical liability, is determined 
by the respective domestic law. 

(2) Health professionals and health establishments and services dispensing care un-
der a cooperation agreement are required to have liability insurance covering possible in-
jury or damage that might be caused by their activity within the framework of cross-
border health cooperation. The modalities thereof shall be regulated in the administrative 
arrangement referred to in paragraph 9. 
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Article 8. Joint commission 

(1) A joint commission composed of representatives of the competent authorities of 
each Party shall be charged with monitoring the application of this Framework Agree-
ment and proposing any amendments thereto. It shall meet once a year and, whenever 
necessary, at the request of either Party. 

(2) Difficulties relating to the application or interpretation of this Framework 
Agreement shall be settled by the joint commission. 

(3) Every year the joint commission shall draw up an evaluation report on the opera-
tion of the cross-border health cooperation arrangements. 

Article 9. Administrative arrangement 

An administrative arrangement concluded by the competent authorities of the Parties 
shall establish the modalities for the implementation of this Framework Agreement. 

Article 10. Entry into force 

Each Party shall notify the other of the fulfilment of its domestic requirements for 
the entry into force of this Framework Agreement, which shall take effect on the first day 
of the second month following the date of receipt of the last such notification. 

Article 11. Duration and denunciation 

(1) This Framework Agreement is concluded for an indefinite term. 

(2) Each Party to this Framework Agreement may denounce it at any time by written 
notification addressed to the other party through the diplomatic channel. Denunciation 
shall take effect twelve (12) months after the date of receipt of the notification. 

(3) Denunciation of this Framework Agreement shall not prejudice the maintenance 
in force of health cooperation agreements. 

Done at Weil am Rhein on 22 July 2005 in two original copies, each in the German 
and French languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

THOMAS LÄUFER 

ULLA SCHMIDT 
 

For the Government of the French Republic: 

XAVIER BERTRAND 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À LA COOPÉRATION ÉCONOMIQUE ET TECHNI-
QUE ET À LA PROMOTION COMMERCIALE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE D’INDONÉSIE 

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République 
d’Indonésie, conscients des relations d’amitié qui existent entre les deux Gouvernements 
et les deux peuples, 

Désireux de renforcer ces relations, 

Reconnaissant les avantages que les deux pays peuvent tirer d’une coopération éco-
nomique et technique plus étroite, ainsi que de l’extension des échanges commerciaux, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République 
d’Indonésie, dénommés ci-après les « Parties contractantes », prendront toutes les mesu-
res appropriées pour renforcer les relations économiques, techniques et commerciales en-
tre les deux pays, en particulier par la promotion des investissements, des échanges de 
capitaux, de techniciens et de savoir-faire technique et par le développement des volumes 
commerciaux dans la mesure la plus étendue possible. 

PARTIE I. COOPÉRATION ÉCONOMIQUE 

Article 2 

Chaque Partie contractante encouragera, dans le cadre du présent Accord et sous ré-
serve des lois et réglementations en vigueur dans leurs pays respectifs, les investisse-
ments directs par des ressortissants ou des sociétés de l’autre pays. 

Article 3 

Aux fins de la présente Partie I : 

a)  Le terme « ressortissants » désigne les personnes physiques qui possèdent la na-
tionalité de l’une des Parties contractantes conformément à la législation de ladite Partie; 

b)  Le terme « sociétés » désigne : 

1)  En ce qui concerne la République de Corée, toute personne morale ou toute 
société ou association, avec ou sans limitation de responsabilité et à but lu-
cratif ou non, constituée et fonctionnant conformément aux lois et règlements 
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de la République de Corée ou dans laquelle des ressortissants de la Républi-
que de Corée détiennent directement ou indirectement un intérêt substantiel; 

2)  En ce qui concerne la République d’Indonésie, toute société à responsabilité 
limitée constituée dans le territoire de la République d’Indonésie ou toute 
collectivité jouissant de la personnalité juridique constituée selon sa législa-
tion. 

c)  Le terme « investissement » englobe toutes catégories d’avoirs et en particulier, 
mais non exclusivement : 

1)  Les biens mobiliers et immobiliers, ainsi que tous autres droits réels tels que 
hypothèques, droits de gage, sûretés réelles, usufruits et droits similaires; 

2)  Les actions ou autres formes de participation; 

3)  Les créances monétaires et droits à toutes prestations ayant une valeur éco-
nomique; 

4)  Les droits d’auteur, les droits de propriété industrielle, les procédés techni-
ques, le savoir-faire, les marques déposées, les noms déposés et la clientèle; 

5)  Les concessions de droit public, y compris les concessions de recherche, 
d’extraction ou d’exploitation de ressources naturelles. 

Article 4 

 (1) Chaque Partie contractante assurera sur son territoire un traitement juste et équi-
table aux investissements, biens, droits et intérêts des ressortissants ou sociétés de l’autre 
Partie contractante et n’entravera pas par des mesures injustifiées ou discriminatoires la 
gestion, l’entretien, l’utilisation, la jouissance ou la liquidation de tels investissements et 
autres valeurs. 

(2) En particulier, chaque Partie contractante appliquera aux investissements, biens, 
droits et intérêts les mêmes mesures de sécurité et de protection que celles appliquées aux 
investissements, biens et intérêts de ses propres ressortissants ou sociétés ou à ceux 
d’États tiers, quelles que soient les plus favorables pour l’investisseur. 

Article 5 

 (1) Chaque Partie contractante reconnaît le principe de la liberté de transfert dans le 
pays de résidence des ressortissants ou sociétés de l’autre pays en dollars des États-Unis 
ou en toute autre devise librement convertible des fonds suivants : 

- Le montant net des bénéfices, intérêts, dividendes, redevances, amortissements et 
de tout revenu courant, provenant d’activités d’investissement et pouvant échoir 
à des ressortissants ou sociétés de l’autre pays; 

- Le produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement, y compris 
les augmentations ou adjonctions dont il a pu faire l’objet, effectué par des res-
sortissants ou sociétés de l’autre pays; 

- Une part raisonnable des émoluments des ressortissants de l’une des Parties 
contractantes qui sont autorisés à travailler sur le territoire de l’autre; 
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- Les fonds versés en remboursement de prêts que les Parties contractantes ont re-
connus comme étant des investissements. 

(2) Toute autorisation de transfert des fonds précités sera délivrée, et leur transfert 
sera effectué, sans restriction ni retard injustifié, conformément aux règles pertinentes les 
plus favorables en vigueur sur le territoire de la Partie contractante intéressée. 

Article 6 

Aucune des deux Parties contractantes ne prendra de mesures privant, directement 
ou indirectement, des ressortissants ou sociétés de l’autre Partie contractante de leurs in-
vestissements, biens, droits ou intérêts ou autres fonds mentionnés à l’article 5 du présent 
Accord, à moins que les conditions suivantes ne soient remplies : 

(a) Les mesures sont prises dans l’intérêt public et conformément à la loi; 

(b) Elles ne sont pas discriminatoires et ne sont contraires à aucun engagement que 
la Partie contractante intéressée aurait pu prendre; 

(c) Elles sont accompagnées de garanties prévoyant le versement d’une juste indem-
nité. Cette indemnité représentera la valeur réelle des investissements, biens, 
droits ou intérêts affectés, sera versée sans retard injustifié et devra pouvoir être 
transférée dans des conditions telles qu’elle permette de réparer efficacement tout 
préjudice subi par les ressortissants ou sociétés qui y ont droit. 

Article 7 

 (1) Les ressortissants ou sociétés de l’un ou l’autre pays dont les investissements au-
torisés subissent un préjudice du fait d’une guerre ou de tout autre conflit armé, révolu-
tion, état d’urgence national ou révolte sur le territoire de l’autre Partie contractante bé-
néficieront d’un traitement non moins favorable que celui que cette autre Partie contrac-
tante accorde à ses propres ressortissants ou sociétés, ou aux ressortissants et sociétés 
d’États tiers en matière de restitution, indemnisation, réparation ou autre forme similaire 
de dédommagement. Les montants versés à ce titre seront librement transférables. 

(2) Les dispositions du paragraphe (1) ci-dessus s’appliqueront également aux biens, 
droits, intérêts et autres fonds mentionnés à l’article 5 du présent Accord. 

Article 8 

 (1) Si une Partie contractante, en vertu d’une garantie donnée pour un investisse-
ment sur le territoire de l’autre Partie contractante, effectue des versements à ses propres 
ressortissants ou sociétés, l’autre Partie contractante, sans préjudice des droits de la pre-
mière Partie contractante découlant de l’article 10, reconnaîtra la transmission de tous les 
droits et revendications de ces ressortissants ou sociétés à la première Partie contractante 
ainsi que la subrogation en sa faveur de tous ces droits et revendications (droit transmis) 
que la première Partie contractante sera autorisée à exercer dans la même mesure que son 
prédécesseur. En ce qui concerne le transfert des versements à effectuer à la Partie 
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contractante en question en vertu de la transmission des droits, les dispositions des arti-
cles 4, 5, 6, 7 et 9 seront applicables mutatis mutandis. 

(2) L’une ou l’autre des Parties contractantes informera par écrit, sans délai injusti-
fié, l’autre Partie contractante qu’elle a accordé une garantie pour un investissement sur 
le territoire de cette dernière Partie contractante. 

Article 9 

 (1) Les dispositions contenues dans la présente Partie I du présent Accord 
s’appliqueront : 

a) En République d’Indonésie, uniquement aux investissements réalisés par des 
ressortissants ou sociétés de la République de Corée et qui ont été approuvés 
par le Gouvernement indonésien conformément à la législation en vigueur en 
matière d’investissements de capitaux étrangers (Loi n° 1 de l’année 1967 et 
amendements ultérieurs). 

b) En République de Corée, uniquement aux investissements réalisés par des res-
sortissants ou sociétés de la République d’Indonésie et qui ont été approuvés 
par le Gouvernement de la République de Corée conformément à la « Foreign 
Capital Inducement Law » (Loi n° 1802 du 3 août 1966 et amendements ulté-
rieurs). 

(2) Les dispositions plus favorables que celles du présent Accord et qui ont été 
conclues par l’une ou l’autre des Parties contractantes avec des ressortissants ou des so-
ciétés de l’autre pays ne seront pas affectées par le présent Accord. 

Article 10 

La Partie contractante sur le territoire de laquelle un ressortissant ou une société de 
l’autre pays effectue ou a l’intention d’effectuer un investissement accédera à toute de-
mande faite par ledit ressortissant ou ladite société en vue de soumettre, pour conciliation 
ou arbitrage, tout différend qui pourrait surgir en ce qui concerne cet investissement au 
Centre établi par la Convention de Washington du 18 mars 1965 pour le règlement des 
différends relatifs aux investissements entre États et ressortissants d’autres États. 

Article 11 

Chaque Partie contractante accordera aux investissements effectués par des ressortis-
sants et sociétés de l’autre pays un traitement au moins aussi favorable que celui appliqué 
à tout pays tiers concernant la réduction ou l’exemption de taxes, les honoraires ou frais 
imposés ou appliqués aux revenus, capitaux, transactions, activités ou autres objets, ou 
aux conditions de prélèvement et collecte. 
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Article 12 

Afin de faciliter la coopération économique en vue du développement des économies 
des deux pays, des consultations à différents niveaux se tiendront entre les autorités 
concernées à chaque fois que cela s’avère nécessaire. 

PARTIE II. COOPÉRATION TECHNIQUE 

Article 13 

Dans le cadre du présent Accord, les Parties contractantes s’efforceront, au mieux de 
leurs capacités, d’encourager, de faciliter et de promouvoir la coopération technique sui-
vante : 

(1) L’échange de professeurs d’université, d’instituts, etc., d’enseignants, de scienti-
fiques et de personnel qualifié; 

(2) L’échange de publications scientifiques et techniques et de documents de recher-
che; 

(3) L’échange de stagiaires techniques en vue d’une formation dans différentes insti-
tutions techniques. 

Article 14 

Chaque Partie contractante s’efforcera de mettre à disposition, sur demande de 
l’autre Partie contractante, des services d’experts ou des missions à court terme en tant 
que consultants ou conseillers dans différents domaines, dans le cadre d’arrangements 
séparés à conclure de manière opportune. 

Article 15 

Les Parties contractantes étudieront des méthodes efficaces de coopération technique 
permettant de réaliser les objectifs du présent Accord. 

PARTIE III. PROMOTION COMMERCIALE 

Article 16 

Chaque Partie contractante accordera un traitement au moins aussi favorable que ce-
lui appliqué à tout pays tiers dans tous les domaines liés aux droits et frais de douane de 
toutes sortes imposés à ou en rapport avec l’importation ou l’exportation ou imposés au 
transfert international de paiements relatifs aux importations ou exportations, eu égard au 
mode de recouvrement desdits droits et frais et aux règles et formalités liées à 
l’importation et à l’exportation. 
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Article 17 

Toutefois, les dispositions de l’article 16 ci-dessus ne s’appliqueront pas à l’octroi 
ou au maintien : 

(1) D’avantages accordés par l’une ou l’autre des Parties contractantes aux biens et 
marchandises importés dans le cadre de programmes d’aide en faveur de l’une ou l’autre 
des Parties contractantes par un pays membre des Nations Unies ou ses sociétés ou asso-
ciations, et par les Nations Unies, ses agences spécialisées ou ses organisations affiliées; 

(2) D’avantages résultant d’une union douanière, d’une zone de libre-échange ou 
d’arrangements régionaux auxquels l’une ou l’autre des Parties contractantes est ou vien-
drait à être Partie; 

(3) D’avantages découlant d’accords économiques multilatéraux conçus pour libéra-
liser certaines conditions du commerce international; et 

(4) D’interdictions ou de restrictions imposées pour la protection de la santé publi-
que ou pour la protection des végétaux ou animaux contre les maladies, la dégénérescen-
ce ou l’extinction. 

Article 18 

Les Parties contractantes s’engagent à étudier les méthodes et moyens et à prendre 
les mesures nécessaires pour assurer un transport aussi commode et économique que pos-
sible des biens et marchandises entre les deux pays. 

Article 19 

Les paiements et autres charges liés à l’importation et à l’exportation de biens et 
marchandises, ainsi que les autres paiements entre les deux pays, seront réalisés en dol-
lars des États-Unis ou en toute autre devise convertible en fonction des accords mutuels 
entre les Parties contractantes. 

Article 20 

Chaque Partie contractante étudiera en profondeur les suggestions pouvant être for-
mulées par l’autre Partie contractante afin de faciliter l’importation dans un pays de mar-
chandises qui sont disponibles à l’exportation à partir de l’autre pays et pour diversifier 
les biens et marchandises négociables entre les deux pays. 

PARTIE IV. RÉSILIATION 

Article 21 

 (1) Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties 
contractantes se seront notifié l’accomplissement des formalités constitutionnelles requi-



Volume 2464, I-44296 

 398

ses, et il demeurera en vigueur pour une période de trois (3) ans. Il sera ensuite reconduit 
d’année en année, sauf si sa résiliation est requise par l’une ou l’autre des Parties 
contractantes moyennant un préavis écrit de quatre-vingt-dix (90) jours avant la date de 
son expiration. 

(2) À tout moment, chaque Partie contractante pourra revoir, amender ou modifier la 
totalité ou une partie du présent Accord. Dans ce cas, les Parties contractantes entame-
ront des négociations par les canaux appropriés. 

(3) Au cas où il serait mis fin au présent Accord, les dispositions relatives aux inves-
tissements, à la coopération technique, à la promotion du commerce, etc. continueront à 
produire leurs effets pendant la période de validité des contrats et arrangements qui au-
ront été conclus entre les Parties contractantes avant la notification de la décision de met-
tre fin au présent Accord. 

Fait à Jakarta le 24 avril 1971, en six originaux, dont deux chaque fois en anglais, 
coréen et indonésien. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Corée : 

JWAH KYUM KIM 
Consul général ayant rang d’ambassadeur 

Pour le Gouvernement de la République d’Indonésie : 

ADAM MALIK 
Ministre des affaires étrangères 
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